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Қазақ халқында бұл ұғым былай беріледі: Аспаннан алтын жауғанда (когда посыпится 
золото с неба),  ешкінің құйрығы көкке жеткенде (когда козлинный хвост достигнет небес);   
      Ағылшын халқында:  When hell freezes over (когда ад замерзнит);  On a cold day in hell (в 
холодный день в аду);  when pigs fly (когда свиньи полетят); When the cows come home (когда 
коровы возвращаются домой). 
      Сондай-ақ уақыттың, өмір ағысының жылдамдығын, шапшаңдығын көрсететін де 
мынадай ұғымдар бар:  
      Жылдам (тез): Семимильными шагами (жеті шақырымды қадамдармен); со скоростью 
света (жарық жылдамдығымен); без оглядки (алды-артына қарамай);  көзді ашып- жұмғанша 
(пока не откроешь глаз), кірпік қақпай (не сомкнув ресницы) in the blink of an eye (в 
мгновение ока). 
      Осы жылдамдыққа қарама-қарсы мағынадағы баяулық ұғымының да үш тілдегі 
көріністері қызықты. 
      Баяу: черепашьими шагами (тасбақа жүріспен); в час по чайной ложке (сағатына бір шай 
қасық); сағыздай созылу (растягивать как жвачка); мысық табандап жылжу (двигаться 
кошачьими шагами); ежіктеген баладай (с тудом как ребенок); шабан аттай қозғалу (ленивая 
как кобыла);  Аяғына кісен салғандай (ноги прикованы в кандалы) Donkey’s ears/years 
(ослинные уши); Around the clock (круглыми сутками). Үш тілдегі бұл келтіріліген мысалдар 
әр халықтың уақыт өлшеміне, іс-әрекететтің өту процесіне, мезгілдік қатысымдарға қатысты 
көзқарастары, дүниетанымдары мен ойлау ерекшеліктері бар екендігін көрсетеді [6].  
      Қорыта айтқанда, қай тілдің болмасын фразеологиясы халықтардың өз ара қарым-
қатынаста болуының нәтижесінде бірін-бірі толықтырып отырады. Ал бұл мәселе, бір 
жағынан, фразеологизмдердің сәтті аударылуына да байланысты. Яғни бір тілдегі 
фразеологизмдердің екінші бір тілге аударылғанда олардың жымдасып, жатық болып 
жұмсалуына мән берілуі керек. Қазіргі уақытта ағылшын тіліндегі фразеологизмдердің  қазақ 
және орыс тілдеріне аударылу мәселесі  аударматанудағы  өзекті мәселелердің бірі болып 
саналады. Бір халықтың рухы, жан-дүниесі екінші бір халыққа аударма тілі арқылы жетеді. 
Бір халықтың екінші бір халықпен қарым-қатынас жасауы, өзге халықтың мәдениеті, 
тұрмыс-тіршілігімен танысудың басты құралы аударма екені баршамызға белгілі. Ағылшын 
тілінен қазақ тіліне аударма арқылы енетін бейнелі, танымды, ұтқыр тұрақты тіркестер 
мемлекеттік тілдің ары қарай да дамуына өз үлесін қосатынына сенеміз.  
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Ԑɵɥɵɦɢ ɠɟɬɟɤɲі – ɋ. ɋәɬɟɧɨɜɚ 
 

Ȼұԕɚɪɚɥɵԕ ԕɚɬɵɧɚɫɬɚ ɟң ɦɚңɵɡɞɵ ɨɪɵɧɞɚɪɞɵң ɛіɪіɧ ɚɡɵԕ-ɬүɥіɤ ɪɟɫɭɪɫɬɚɪɵɧɵң ɠɚɣ-
ɤүɣі ɦɟɧ ɨɥɚɪɞɵ ԕɚɣɬɚ өңɞɟɭ ɦɟɧ ɬұɬɵɧɭ үɞɟɪіɫɬɟɪіɧɟ ԕɚɬɵɫɬɵ ԕɚɪɵɦ-ԕɚɬɵɧɚɫ ɚɥɚɞɵ. Ɉɫɵ 
ɦɚԕɚɥɚɧɵң ɛɚɫɬɵ ɦɚԕɫɚɬɵ ɫɟɦɚɧɬɢɤɚɥɵԕ ɦɚԑɵɧɚɞɚԑɵ ɝɥɸɬɬɨɧɢɹɥɵԕ ɥɟɤɫɢɤɚɧɵң 
ɟɪɟɤɲɟɥіɝіɧɟ ɠәɧɟ ɡɟɪɬɬɟɥɝɟɧ ɥɟɤɫɟɦɚɥɚɪɞɵ ɚɭɞɚɪɭɞɵң ɟң ɬɢіɦɞі ɠɨɥɞɚɪɵɧ ɚɧɵԕɬɚɭԑɚ 
ɚɪɧɚɥԑɚɧ. ɋɨɧɞɚɣ-ɚԕ, ɨɥ ɚɫɩɚɡɞɵԕ ɥɟɤɫɢɤɚɧɵ ɦәɞɟɧɢ ɤɨɧɰɟɩɬіɥɟɪɞі ɠәɧɟ әɥɟɦɞɟɝі ұɥɬɬɵԕ 
ɛɟɣɧɟɫіɧің ɧɟɝіɡɝі ԕұɪɚɦɞɚɫ ɛөɥіɝіɧ ɛіɥɞіɪɟɬіɧ ԕұɪɚɥ ɪɟɬіɧɞɟ ԕɚɪɚɫɬɵɪɚɞɵ. Ⱥɫɩɚɡɞɵԕ 
ɥɟɤɫɢɤɚɧɵ ɚɭɞɚɪɭ ɛɚɫɬɚɩԕɵ ɦәɬіɧɧің ɦәɧіɧ ɠɟɬɤіɡɭ үɲіɧ ԕɚɧɲɚɥɵԕɬɵ ɦɚңɵɡɞɵ ɟɤɟɧіɧɟ 
ɬɚɥɞɚɭ ɠɚɫɚɥɞɵ [1]. 

Ȼұɥ ɦɚԕɚɥɚɞɚ, ɠɚɥɩɵ ɚɥԑɚɧɞɚ, ɚԑɵɥɲɵɧ ɬіɥіɧɞɟɝі ɝɥɸɬɬɨɧɢɹɥɵԕ ɥɟɤɫɢɤɚɫɵɧɵң ɨɪɧɵɧ 
ɚɧɵԕɬɚɣɬɵɧ, әɥɟɦɧің ɬіɥɞіɤ ɛɟɣɧɟ ɦɟɧ ɝɚɫɬɪɨɧɨɦɢɹɥɵԕ ɨɛɴɟɤɬіɥɟɪɞің ɚɪɚɫɵɧɞɚԑɵ 
ɛɚɣɥɚɧɵɫɬɵ ɚɧɵԕɬɚɭ, ɟң ɚɥɞɵɦɟɧ, ұɥɬɬɵԕ ɬіɥɞɟɪɞің ɧɨɦɢɧɚɬɢɜɬі ԕɨɪɵ ɞɟңɝɟɣіɧɞɟ, ұɥɬɬɵԕ 
ɬɚԑɚɦɞɚɪ ɪɟɰɟɩɬɟɪі, ɦɟɧɸ, ɚɫɩɚɡɞɵԕ ɦɚԕɚɥɚɥɚɪ, ɝɥɸɬɬɨɧɢɹɥɵԕ ɬɟɪɦɢɧɨɥɨɝɢɹ ɠәɧɟ ɬ.ɛ. 
ԕɚɪɚɫɬɵɪɵɥɚɞɵ. 

Ȼұɥ ɦәɫɟɥɟ ɟң өɡɟɤɬі ɡɟɪɬɬɟɭɥɟɪɝɟ ɫәɣɤɟɫ ɤɟɥɟɞі, өɣɬɤɟɧі ɤөɩɬɟɝɟɧ ԑɚɥɵɦɞɚɪ 
ɥɢɧɝɜɢɫɬɢɤɚ, әɞіɫ ɧɟɦɟɫɟ ɚɭɞɚɪɦɚ ԑɵɥɵɦɵɧɞɚ ɚɫɩɚɡɞɵԕ ɪɟɚɥɢɣɥɟɪɞі ɚɧɵԕɬɚɭ үɲіɧ ɠɟɬɤіɥіɤɬі 
ɚɧɵԕ ɤɪɢɬɟɪɢɣɥɟɪ ɠɨԕɬɵԑɵɧ ɠәɧɟ ɛұɥ ɲɵɧɞɵԕɬɚɪɞɵ ɚɧɵԕɬɚɣɬɵɧ ɥɢɧɝɜɢɫɬɢɤɚɥɵԕ 
ɛіɪɥіɤɬɟɪɞің ɟɪɟɤɲɟɥіɝіɧ ɦүɥɞɟ ɡɟɪɬɬɟɦɟɝɟɧіɧ ɚɬɚɩ ɤөɪɫɟɬɟɞі. 

ХХ ԑɚɫɵɪɞɵң 70-ɠɵɥɞɚɪɵɧɵң ɛɚɫɵɧɚɧ ɛɚɫɬɚɩ ȿɭɪɨɩɚɧɵң ɠәɧɟ Ⱥɦɟɪɢɤɚɧɵң ɞɚɦɵԑɚɧ 
ɟɥɞɟɪіɧɞɟ ұɥɬɬɵԕ ɬɚԑɚɦɞɚɪ ԕɚɣɬɚ ɠɚɧɞɚɧɚ ɛɚɫɬɚɞɵ: ұɦɵɬɵɥԑɚɧ ұɥɬɬɵԕ ɪɟɰɟɩɬɬɟɪɞі іɡɞɟɭ 
ɛɚɫɬɚɥɚɞɵ, ɞәɫɬүɪɥі ұɥɬɬɵԕ ɬɚԑɚɦɞɚɪԑɚ ɚɪɧɚɥԑɚɧ ɤіɬɚɩɬɚɪ ɠɚɪɢɹɥɚɧɚ ɛɚɫɬɚɣɞɵ. Ȼɚɬɵɫ, 
Ɉɪɬɚɥɵԕ ɠәɧɟ ɋɨɥɬүɫɬіɤ ȿɭɪɨɩɚɧɵң, Ʉɚɧɚɞɚ ɦɟɧ Ⱥɦɟɪɢɤɚ Ԕұɪɚɦɚ Шɬɚɬɬɚɪɵɧɵң 
ɬұɪԑɵɧɞɚɪɵ ɚɪɚɫɵɧɞɚ ɨɫɵ ɤɟɡɟңɞɟ ɬɭɪɢɡɦɧің ɬɚɧɵɦɚɥɞɵɥɵԑɵ ɚɪɬɵɩ, ɛɚɫԕɚ ɟɥɞɟɪ ɦɟɧ 
ұɥɬɬɚɪɞɵң өɦіɪі ɦɟɧ ɫɚɥɬɵɧɚ ɯɚɥɵԕɚɪɚɥɵԕ ԕɵɡɵԑɭɲɵɥɵԕɬɵң ɛіɪ ɫɟɛɟɛі ɛɨɥɞɵ. Ɇұɧɵң ɛәɪі 
ɝɚɫɬɪɨɧɨɦɢɹ ɫɚɥɚɫɵɧɞɚԑɵ ɚɭɞɚɪɦɚ ɫұɪɚɧɵɫɵɧɚ әɫɟɪ ɟɬɬі. 

«Ƚɥɸɬɬɨɧɢɹ» ɬɟɪɦɢɧі ɬұɬɚɫɬɚɣ ɚɥԑɚɧɞɚ ɬɚɦɚԕ өɧіɦɞɟɪіɧ өɧɞіɪɭ ɠәɧɟ ɛɚɫɬɚɩԕɵ өңɞɟɭ, 
ɠɚɪɬɵɥɚɣ ɮɚɛɪɢɤɚɬɬɚɪɞɵ ɞɚɣɵɧɞɚɭ, ɬɚɦɚԕ ɞɚɣɵɧɞɚɭ ɠәɧɟ ɬɚɦɚԕ өɧіɦɞɟɪіɧ ɬұɬɵɧɭ үɞɟɪіɫіɧ 
ɫɢɩɚɬɬɚɣɞɵ. 

ȿɝɟɪ ɛіɡ ɝɥɸɬɬɨɧɢɹɥɵԕ ɥɟɤɫɢɤɚɧɵң ɫɢɩɚɬɬɚɦɚɥɚɪɵ ɛɨɣɵɧɲɚ ɬɟɨɪɢɹɥɵԕ әɞɟɛɢɟɬɬɟɪɞі 
ɬɚɥɞɚɣɬɵɧ ɛɨɥɫɚԕ, ɧɟɝіɡіɧɟɧ ɡɟɪɬɬɟɭɲіɥɟɪ ɚԑɵɥɲɵɧ ɬіɥіɧɞɟɝі ɥɢɧɝɜɨɦәɞɟɧɢɟɬɬі ɝɥɸɬɨɧɢɹɥɵԕ 
ɠүɣɟɧің ɢɧɫɬɢɬɭɰɢɨɧɚɥɞɵԕ өɡɝɟɪɭіɧɟ, ɤүɧɞɟɥіɤɬі өɦіɪɞɟɝі ɧɨɦɢɧɚɬɢɜɬі үɞɟɪіɫɬɟɪɝɟ ɬɚɦɚԕ іɲɭ 
ɦәɞɟɧɢɟɬіɧɟ ɠәɧɟ ɚɞɚɦɞɚɪɞɵң ɝɥɸɬɬɨɧɢɹɥɵԕ әɪɟɤɟɬɬɟɪіɧің ԕɚɪɚɦɚ-ԕɚɣɲɵ ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɬɟɪіɧ 
ɜɟɪɛɚɥɢɡɚɰɢɹɥɚɭԑɚ ɛɚɣɥɚɧɵɫɬɵ ɦәɫɟɥɟɥɟɪɞі ɡɟɪɬɬɟɭɝɟ ɧɚɡɚɪ ɚɭɞɚɪɞɵ. Ƚɥɸɬɬɨɧɢɹɥɵԕ 
ɥɟɤɫɢɤɚɧɵ ɚɭɞɚɪɭ ɟɪɟɤɲɟɥіɤɬɟɪіɧɟ (ɇ.ȼ. Ƚɨɥɨɜɧɢɰɤɚɹ, Ⱦ.ɘ. Ƚɭɥɢɦɨɜ, Ⱥ.ȼ. Ɉɥɹɧɢɱ, 
ȿ.ȼ.ɉɥɟɬɧɟɜɚ ɠәɧɟ ɛɚɫԕɚɥɚɪɞɵң ɟңɛɟɤɬɟɪі) ɚɪɧɚɥԑɚɧ, ɛұɥ ɚɬɚɭɥɚɪ ɧɟɝіɡіɧɟɧ ɥɢɧɝɜɢɫɬɢɤɚɥɵԕ 
ɦәɞɟɧɢɟɬɬің ɛөɥіɝі ɪɟɬіɧɞɟ ɩɚɣɞɚɥɚɧɵɥɚɞɵ. 

ȿң ɚɥɞɵɦɟɧ, ɛіɡɞің ɨɣɵɦɵɡɲɚ, ɝɥɸɬɬɨɧɢɹɧɵ ɡɟɪɬɬɟɭɞің әɪɬүɪɥі ɚɫɩɟɤɬіɥɟɪіɧɟ 
ɚɪɧɚɥԑɚɧ ɠұɦɵɫɬɚɪɞɵ ԕɚɪɚɫɬɵɪɚɣɵԕ. 

Ƚɥɸɬɬɨɧɢɹɥɵԕ (ɝɚɫɬɪɨɧɨɦɢɹɥɵԕ) ɞɢɫɤɭɪɫɬɵң ɫұɪɚԕɬɚɪɵ (ɬɟɪɦɢɧ 2003 ɠɵɥɵ Ⱥ.ȼ. 
Ɉɥɹɧɢɱɩɟɧ ɟɧɝіɡіɥɝɟɧ) ɤɟɥɟɫі ɚɜɬɨɪɥɚɪɞɵң ɟңɛɟɤɬɟɪіɧɞɟ: ɉ.ɉ. Ȼɭɪɤɨɜɚ (2004), ɗ.Ⱥ. Ƚɚɲɢɦɨɜɚ 
(2005), Ⱦ.ɘ. Ƚɭɥɢɧɨɜɚ (2004) , ɇ.ɇ.Ⱦɚɧɢɥɨɜɚ (2005), ɇ.ɉ. Ƚɨɥɨɜɧɢɰɤɚɹ (2008), Ⱥ.ȼ. 
Зɚɧɚɞɜɨɪɨɜɚ (2003), ɇ.Ⱥ. Зɟɦɫɤɨɜɚ (2008), ɇ.ȿ.Ʉɚɦɨɜɧɢɤɨɜɚ (2003), Ⱥ.ȼ. Ɉɥɹɧɢɱ (2003, 2004, 
2008), ȿ.ȼ.ɉɥɟɬɧɟɜɚ (2006), ȼ.ȼ. ɉɨɯɥɟɛɤɢɧ (1995, 2000) ԕɚɪɚɫɬɵɪɵɥɞɵ. «Ɍɚɦɚԕɬɚɧɭ» 
ɫɚɥɚɫɵɧɵң ɬіɥɞіɤ ɬұɠɵɪɵɦɞɚɦɚɫɵɧ ɡɟɪɬɬɟɭ ɥɢɧɝɜɢɫɬɢɤɚɥɵԕ ԕɨԑɚɦɞɚɫɬɵԕɬɵң 
ɷɬɧɨɦәɞɟɧɢɟɬіɧ ɬɟɪɟң ɬүɫіɧɭɝɟ ɵԕɩɚɥ ɟɬɟɞі. 

Ȼұɥ ɫɚɥɚ ɩɚɪɟɦɢɹɥɚɪɞɚ, ɤɨɧɧɨɬɚɬɢɜɬі ɥɟɤɫɟɦɞɟɪɞɟ ɠәɧɟ ɥɢɧɝɜɢɫɬɢɤɚɥɵԕ ɲɵɧɞɵԕɬɚ 
ɤөɪіɧіɫ ɬɚɛɚɞɵ. Ʌɢɧɝɜɢɫɬɢɤɚɥɵԕ ɪɟɚɥɢɹɥɚɪɞɵ ɡɟɪɬɬɟɭ ȼ.ȼ. ȼɨɪɨɛɶɟɜ (1997 ɠ.), ȿ.Ʌɟɜɢɧ 
(2006 ɠ.), ɋ.Ɇɚɦɨɧɬɨɜ (2000 ɠ.) ɫɢɹԕɬɵ ԑɚɥɵɦɞɚɪɞɵң ɠұɦɵɫɵɧɚ ɚɪɧɚɥԑɚɧ. Ƚɥɸɬɬɨɧɢɹɥɵԕ 
ɞɢɫɤɭɪɫ, ɤɟɡ ɤɟɥɝɟɧ ɞɢɫɤɭɪɫ ɪɟɬіɧɞɟ - ɛұɥ ɞɢɮɮɟɪɟɧɰɢɚɥɞɵԕ ɟɪɟɤɲɟɥіɤɬɟɪі ɛɚɪ ɤүɪɞɟɥі 
ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɬɢɜɬі ԕұɛɵɥɵɫ. Ⱦәɫɬүɪ ɛɨɣɵɧɲɚ, ɝɥɸɬɬɨɧɢɹɥɵԕ ɫөɡɞіɤ ԕɨɪɵ ɛɚɪ ɦәɬіɧɞɟɪ ұɥɬɬɵԕ 
ɬɚԑɚɦɞɚɪ ɪɟɰɟɩɬɟɪі, ɦәɡіɪɥɟɪ, ɚɫɩɚɡɞɵԕ ɦɚԕɚɥɚɥɚɪ, ɝɥɸɬɬɨɧɢɹɥɵԕ ɬɟɪɦɢɧɨɥɨɝɢɹ ɠәɧɟ ɬ.ɛ. 
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«Ƚɥɸɬɬɨɧɢɹɥɵԕ» ɬɟɪɦɢɧіɧің ɚɜɬɨɪɵ Ⱥ.ȼ. Оɥɹɧɢɱ ɬɚɦɚԕ ԥɡіɪɥɟɭɝɟ ɛɚɣɥɚɧɵɫɬɵ 
ɧɨɦɢɧɚɰɢɹɥɚɪɞɵң ɥɢɧɝɜɨɦԥɞɟɧɢ ɠԥɧɟ ɷɬɧɨɦԥɞɟɧɢ ɟɪɟɤɲɟɥіɤɬɟɪі ɬɭɪɚɥɵ ԥңɝіɦɟɥɟɣɞі. 
Ԑɚɥɵɦɧɵң ɩіɤіɪі ɛɨɣɵɧɲɚ, «ɝɥɸɬɬɨɧɢɹɥɵԕ» ɬɟɪɦɢɧі ɝɚɫɬɪɨɧɨɦɢɹ ɤɨɧɰɟɩɰɢɹɫɵɦɟɧ (ɚɫɩɚɡ 
өɧɟɪіɧ ɛіɥɭ ɠԥɧɟ ɨɧɵң ɬɭɵɧɞɵɥɚɪɵɧ ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ ɦүɦɤіɧɞіɤɬɟɪі) өɡɚɪɚ ɛɚɣɥɚɧɵɫɚɞɵ ɠԥɧɟ ɤɟɡ-
ɤɟɥɝɟɧ ɷɬɧɢɤɚɥɵԕ ɦԥɞɟɧɢɟɬɬің ɝɥɸɬɬɨɧɢɹ ɤɨɝɧɢɬɢɜɬіɤ ɠүɣɟɫіɦɟɧ ɛɚɣɥɚɧɵɫɚɞɵ. ȿ. Ⱦɨɛɪɟɧɤɨ 
«ԥɥɟɦɧің ɚɫɩɚɡɞɵԕ ɛɟɣɧɟɫі» ɬɟɪɦɢɧіɧ ԕɨɥɞɚɧɚɞɵ, ɨɥ ɦɵɧɚɞɚɣ ɬүɪɞɟ ɬүɫіɧɞіɪіɥɟɞі: ұɥɬɬɵԕ 
ɬɚԑɚɦ ɬɚԑɚɣɵɧɞɚɭ ɟɪɟɤɲɟɥіɤɬɟɪіɧɞɟ ɤөɪɫɟɬіɥɝɟɧ ɝɚɫɬɪɨɧɨɦɢɹɥɵԕ ɩɪɟɮɢɤɫɬɟɪɞің 
ɬұɠɵɪɵɦɞɚɦɚɥɵԕ ɦɨɞɟɥі ɠԥɧɟ ɛɚɫɵɦɞɵԕɬɚɪɵ. 

Ȼіɡɝɟ ԕɵɡɵԑɭɲɵɥɵԕ ɬɭɞɵɪɚɬɵɧ ɬɚԕɵɪɵɩɬɚ ɠɚɡɵɥԑɚɧ ɠұɦɵɫɬɚɪɞɵң ɟɞԥɭіɪ ɫɚɧɵɧɚ 
ԕɚɪɚɦɚɫɬɚɧ, ɬɢіɫɬі ɥɟɤɫɢɤɚɥɵԕ ɛіɪɥіɤɬɟɪɞің ɟɪɟɤɲɟɥіɤɬɟɪіɧ ɚɧɵԕɬɚɭ ɠԥɧɟ ɨɥɚɪɞɵ ɚɭɞɚɪɭɞɵң 
ɟɪɟɤɲɟɥіɤɬɟɪі ɲɟɲіɥɦɟɣ ɠɚɬɵɪ. ɋɨɧɞɵԕɬɚɧ, ɨɫɵ ɦɚԕɚɥɚɧɵң ɦɚԕɫɚɬɵ - ɫɟɦɚɧɬɢɤɚɥɵԕ 
ɬɟɪɦɢɧɞɟɪɞɟ ɟɩɬіɥіɤ ɫөɡɞіɤ ԕɨɪɵɧ ԕɚɪɚɫɬɵɪɵɩ, ɛіɡ ɥɟɤɫɟɦɚɥɚɪɞɵң ɚԑɵɥɲɵɧ ɬіɥіɧɟɧ ɨɪɵɫ 
ɬіɥіɧɟ ɚɭɞɚɪɵɥɭɵɧɵң ɟң ɬɢіɦɞі ԥɞіɫɬɟɪіɧ ɚɧɵԕɬɚɭ. 

Ԥɥɟɦɞɟɝі ɝɚɫɬɪɨɧɨɦɢɹɥɵԕ ɬіɥɞің ɨɪɬɚɥɵԕ ɮɢɝɭɪɚɫɵ ɚɞɚɦ, өɣɬɤɟɧі ɛіɪ ɠɚԑɵɧɚɧ, ɨɥ 
ɝɚɫɬɪɨɧɨɦɢɹɥɵԕ ɞɢɫɤɭɪɫɬɵң ɤөɡі ɛɨɥɵɩ ɬɚɛɵɥɚɞɵ. ȿɤіɧɲі ɠɚԑɵɧɚɧ, ɬіɥɞі өɡі ɤөɛіɧɟɫɟ «ɬɚɦɚԕ 
өɧіɦɞɟɪіɧің ɞԥɦі ɧɟɦɟɫɟ ɤɨɦɩɨɡɢɰɢɹɥɵԕ ɫɢɩɚɬɬɚɦɚɥɚɪɵ». 

Ƚɥɸɬɬɨɧɢɹ ɷɥɟɦɟɧɬɬɟɪі ԥɪɞɚɣɵɦ ɚԕɩɚɪɚɬɬɵɥɵԕɩɟɧ ɠԥɧɟ ɤөɪɤɟɦɞіɤ ɠɚԑɵɧɚɧ ɛɚɣ, ɨɥɚɪ 
ɛɚɪɥɵԕ ɚɧɚ ɬіɥіɧ ɛіɥɟɬіɧɞɟɪɝɟ ɚɪɧɚɥԑɚɧ ɷɫɬɟɬɢɤɚɥɵԕ ԕұɪɵɥɵɦ ɛɨɥɵɩ ɬɚɛɵɥɚɞɵ ɠԥɧɟ 
ɷɫɬɟɬɢɤɚɥɵԕ ɚԕɩɚɪɚɬɬɚɪԑɚ ɛɚԑɞɚɪɥɚɧԑɚɧ. 

«Ƚɥɸɬɬɨɧɢɹ» ɬɟɪɦɢɧі ɬұɬɚɫɬɚɣ ɚɥԑɚɧɞɚ ɬɚɦɚԕ өɧіɦɞɟɪіɧ өɧɞіɪɭ ɠԥɧɟ ɛɚɫɬɚɩԕɵ өңɞɟɭ, 
ɠɚɪɬɵɥɚɣ ɮɚɛɪɢɤɚɬɬɚɪɞɵ ɞɚɣɵɧɞɚɭ, ɬɚɦɚԕ ɞɚɣɵɧɞɚɭ ɠԥɧɟ ɬɚɦɚԕ өɧіɦɞɟɪіɧ ɬұɬɵɧɭ ɩɪɨɰɟɫіɧ 
ɫɢɩɚɬɬɚɣɞɵ [2]. 

Оɧɨɦɚɫɬɢɤɚ - ɬіɥ ɦɟɧ ɥɢɧɝɜɨɤɭɥɶɬɭɪɚɧɵң ɦɚңɵɡɞɵ ԕұɪɚɦɞɚɫ ɛөɥіɝі, ɨɥ ɚɞɚɦ 
ɬɚɧɵɦɵɧɵң ɞɚɦɭɵɧ ɠԥɧɟ ɛɟɥɝіɥі ɛіɪ ɦԥɞɟɧɢɟɬ өɤіɥɞɟɪіɧің ԕɨɪɲɚԑɚɧ ɨɪɬɚ ɨɛɴɟɤɬіɥɟɪіɧɟ 
ԕɚɬɵɧɚɫɵɧ ɤөɪɫɟɬɟɞі. Ɍіɥɞің ɝɚɫɬɪɨɧɨɦɢɹɥɵԕ ɫɚɥɚɫɵɧ, ɹԑɧɢ ɬɚԑɚɦɞɚɪ ɦɟɧ ɫɭɫɵɧɞɚɪɞɵң 
ɚɬɚɭɥɚɪɵɧ ɡɟɪɬɬɟɭ, ɚɞɚɦɧɵң ɚԕɵɥ-ɨɣɵɧɞɚԑɵ ɛɟɣɧɟɥɟɪɞің ԕɚɥɵɩɬɚɫɭ ɦɟɯɚɧɢɡɦɞɟɪіɧ 
ɚɧɵԕɬɚɭԑɚ ɠԥɧɟ ɬұɬɚɫɬɚɣ ɚɥԑɚɧɞɚ ɯɚɥɵԕɬɵң ԥɥɟɦɝɟ ɞɟɝɟɧ ɬүɫіɧіɝіɧ ɬүɫіɧɭɝɟ ɦүɦɤіɧɞіɤ ɛɟɪɟɞі.  

Ԕɚɡіɪɝі ɥɢɧɝɜɢɫɬɢɤɚԑɚ ɝɚɫɬɪɨɧɨɦɢɹɥɵԕ ɧɟɦɟɫɟ ɛɚɫԕɚ ɫөɡɛɟɧ ɚɣɬԕɚɧɞɚ, ɝɥɸɬɬɨɧɢɹɥɵԕ 
ɞɢɫɤɭɪɫԕɚ, «ɬɚɦɚԕ» ɠԥɧɟ «ɚɥɤɨɝɨɥɶɞіɤ ɫɭɫɵɧɞɚɪ» ұԑɵɦɞɚɪɵɧɚ, «ɬɚɦɚԕ» ɠԥɧɟ «ɚɡɵԕ-ɬүɥіɤ 
өɧіɦɞɟɪіɧің ɫɟɦɚɧɬɢɤɚɥɵԕ өɪіɫɬɟɪіɧɟ» ɚɪɧɚɥԑɚɧ ɛіɪԕɚɬɚɪ ɲɵԑɚɪɦɚɥɚɪ ɛɚɪ. 

ɋɭɪɟɬɬɟɪ ɦɟɧ ɫɢɦɜɨɥɞɚɪɞɵ ɡɟɪɬɬɟɭ өɬɟ ɦɚңɵɡɞɵ, ɫɟɛɟɛі ɨɥ ɬɟɤ ɬіɥɞіɤ ɩɪɨɰɟɫɬɟɪɞі ԑɚɧɚ 
ɟɦɟɫ, ɬіɥ ɦɟɧ ɨɣɥɚɭɞɵң, ɬіɥ ɦɟɧ ɦԥɞɟɧɢɟɬɬің өɡɚɪɚ ɛɚɣɥɚɧɵɫɵɧ ɡɟɪɬɬɟɭɝɟ ɦүɦɤіɧɞіɤ ɛɟɪɟɞі.  

Ɍɚɦɚԕ ɬɚԕɵɪɵɛɵ ɟɤіɧɲі ɨɧɠɵɥɞɵԕ ɛɨɣɵ ɨɧɨɦɚɫɬɢɤɚ ɡɟɪɬɬɟɭɲіɥɟɪіɦɟɧ 
ɤөɬɟɪіɥɝɟɧіɦɟɧ, ɬɟɪɦɢɧɨɥɨɝɢɹ ɦԥɫɟɥɟɫі ɚɲɵԕ ɛɨɥɵɩ ԕɚɥɚ ɛɟɪɟɞі. Ⱦɢɫɫɟɪɬɚɰɢɹɥɵԕ ɠұɦɵɫɬɚ 
Ⱥ.И.Ʌɟɨɧɨɜ «ɚɫɩɚɡɞɵԕ» ɬɟɪɦɢɧі ɞɟɩ ɚɬɚɥɚɬɵɧ ɵɞɵɫɬɚɪ ɦɟɧ ұɧ өɧіɦɞɟɪіɧің ɚɬɚɭɥɚɪɵɧ 
ɬɚɥɞɚɣɞɵ. Оɞɚɧ ɤɟɣіɧ ɛұɥ ɬɟɪɦɢɧ Ƚ.Ⱥ.Ⱥɲɟɧɤɨɜɚ ɦɟɧ ȿ.Ɇ.Ʉɢɪɫɚɧɨɜɚ ɩɚɣɞɚɥɚɧɵɩ, 
ɬɚԑɚɦɞɚɪɞɵң ɚɬɚɭɵɧ ɛɟɥɝіɥɟɣɞі. Ʉɟɣіɧɝі ɠұɦɵɫɬɚɪɞɚ ȿ.Ɇ.Ʉɢɪɫɚɧɨɜɚ ɬɚԑɚɦɞɚɪɞɵң ɚɬɚɭɥɚɪɵɧ 
ԑɚɧɚ ɟɦɟɫ, ɬɚɦɚԕ өɧіɦɞɟɪіɧ ɞɟ ɡɟɪɬɬɟɣɞі, ɛұɥ ɠɚңɚ ɬɟɪɦɢɧɞі «ɬɪɨɮɨɧɢɦ» (ɝɪɟɤ τροφη 'food' 
ɠԥɧɟ μυαμα ɚɬɚɭɵɧɚɧ) ɟɧɝіɡɭɞі ԕɚɠɟɬ ɟɬɟɞі. 

Ƚɚɫɬɪɨɧɨɦɢɹɥɵԕ ɨɛɴɟɤɬіɥɟɪ ɦɟɧ ɨɥɚɪɞɵң ɥɢɧɝɜɢɫɬɢɤɚɥɵԕ өɤіɥɞɟɪі ԥɥɟɦɧің 
ɥɢɧɝɜɢɫɬɢɤɚɥɵԕ ɛɟɣɧɟɫіɧɞɟ, ɟң ɚɥɞɵɦɟɧ ұɥɬɬɵԕ ɧɨɦɢɧɚɥɞɵ ԕɨɪ ɞɟңɝɟɣіɧɞɟ ɬіɥɞɟɪ. Ȼұɥ 
ɯɚɥɵԕɬɵң ɪɭɯɵɧ ɛɟɣɧɟɥɟɣɬіɧ ԥɪɛіɪ ұɥɬԕɚ ɬԥɧ ɬіɥɞіɤ ԕɨɪɞɵ ԕұɪɚɣɬɵɧ ɯɚɥɵԕɬɵԕ 
ɧɨɦɢɧɚɰɢɹɧɵң ɟɪɟɤɲɟɥіɝі. Ȼұɥ ԕұɛɵɥɵɫ, ɦɵɫɚɥɵ, ұɥɬɬɵԕ ɦԥɞɟɧɢɟɬɬɟɪ үɲіɧ ɦɚңɵɡɵ ɛɚɪ 
ɬұɬɵɧɭ өɧіɦɞɟɪіɧің ɬɚԑɚɣɵɧɞɚɥɭ ɞɟңɝɟɣіɧɞɟ ɛɚɣԕɚɥɚɞɵ [3]. 

Ԕɚɡɚԕ ɬіɥіɧɟɧ ɚԑɵɥɲɵɧ ɬіɥіɧɟ ɚɭɞɚɪɵɥԑɚɧ ɝɥɸɬɬɨɧɢɹɥɵԕ ɚɬɚɭɥɚɪɞɵң ɦɵɫɚɥɞɚɪɵɧ 
ԕɚɪɚɫɬɵɪɚɣɵԕ. 

Ԕɚɡɚԕ ɦɟɣɪɚɦɯɚɧɚɫɵ “The Sultans” ɦԥɡіɪіɧɟɧ [4]: ԕɚɣɧɚɬɵɥԑɚɧ ɠɵɥԕɵ ɟɬі 
ɞɟɥɢɤɚɬɟɫɬɟɪі – assortment of horse delicacies. Оɫɵ ɦɵɫɚɥɞɚ ɛіɡ ɚԕɩɚɪɚɬɬɵң ԕɨɫɵɥɭɵɧ ɤөɪɞіɤ, 
as “assortment”, ɛұɥ ɬүɩɧұɫԕɚɞɚ ɠɨԕ. Ԕɚɣɧɚɬɵɥԑɚɧ ɲұɠɵԕ – boiled shuzhuk (sausage from 
horse flesh), ԕɚɣɧɚɬɵɥԑɚɧ ɠɚɹ – boiled zhaya (horse meat), ԕɚɣɧɚɬɵɥԑɚɧ ԕɚɡɵ – boiled kazy 
(sausage from horse flank). Ⱥɭɞɚɪɦɚɥɚɪɞɵң ɤөɛі ɛіɪіɧɲі ɛөɥіɤɬі ɚɭɞɚɪɵɩ, ɟɤіɧɲі ɛөɥіɤɬі 
ɬɪɚɧɫɥɢɬɟɪɚɰɢɹɦɟɧ ɚɭɞɚɪɭ ɤөɪіɧɟɞі. 
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Ԝɧ өɧіɦɞɟɪі – flour products: ɛɚɭɵɪɫɚԕɬɚɪ – baursaks (national flour donuts), ɲɟɥɩɟɤɬɟɪ 
– shelpek (traditional crumpets), ɬɚɪɵ – tary (dessert of fried and ground millet), ԕԝɪɬ – kurth 
(home-made kurth), іɪіɦɲіɤ – irimshik (home-made irimshik). Ɉɫɵ ɦɵɫɚɥɞɚɪɞɚ ɬɚԑɚɦ ɚɬɚɭɥɚɪɵ 
өɡ ԝɥɬɬɵԕ ɧɚԕɵɲɵɧ ɫɚԕɬɚɩ, ɬɪɚɧɫɥɢɬɟɪɚɰɢɹ ɤөɦɟɝіɦɟɧ ɚɭɞɚɪɵɥɞɵ. ɀɚԕɲɚɥɚɪɞɚ ɬԛɫіɧɞіɪɦɟ 
ɛɟɪіɥɝɟɧ. 

Ыɫɬɵԕ ɛɚɫɵɬԕɵɥɚɪ – hot appetizers: «Ʉөɤɲɟɬɚɭ» ɫɚɦɫɚɫɵ – Samosa “Kokshetau” (lamb, 
kurdyuk, onion), ԥɫіɩ – special ty sausages “Asip” (sausage from rice, lamb meet and kurdyuk). 
Ɍԛɩɧԝɫԕɚɞɚ ɢɧɝɪɟɞɢɟɧɬɬɟɪ ɛɟɪіɥɦɟɫɟ ɞɟ, ɚɭɞɚɪɦɚɲɵ ɚԑɵɥɲɵɧ ɬіɥіɧɟ ɨɥɚɪɞɵ ɬԛɫіɧіɤɬі ɛɨɥɭ 
ԛɲіɧ ԕɨɫɬɵ. 

ɋɨɪɩɚɥɚɪ – First course: ɛɵɥɚɦɵԕ – healing soup “Bylamyk” (milk soup of millet, berries), 
«Ⱥɥɬɵɧ Ⱥɞɚɦ» ɤɟɫɩɟɫі – Kespe «Altyn Adam» (home-made soup from kazy, shuzhuk, zhaya, 
noodles home-made), «Ⱥɬɵɪɚɭ» - Balyk-kozhe «Atyrau» (fish soup of pike perch, salmon, beluga). 
Ȼɚɪɥɵԕ ɬɚԑɚɦɞɚɪɞɵң ɚɬɚɭɥɚɪɵ ɫɚԕɬɚɥɵɩ, ԕɨɫɵɦɲɚ ɚԕɩɚɪɚɬ ɛɟɪіɥɝɟɧ. ɀɚɥԕɵ ɚɬɚɭɥɚɪ ԕɚɡɚԕ 
ɬіɥіɧɞɟ ԕɨɥɞɚɧɵɥԑɚɧ, ɚɭɞɚɪɦɚɞɚ ɞɚ ɫɚԕɬɚɥɞɵ. 

ȿɤіɧɲі ɵɫɬɵԕ ɬɚԑɚɦɞɚɪ – Main course: ɛɟɫɛɚɪɦɚԕ – besbarmak of horse meat (kazy, karta, 
zhaya, an onion, home-made dough), ɫіɪɧɟ – syrne (mutton meat baked in its own juice, potatoes, 
onion, spices), ԕɨɣ ɟɬіɧɟɧ ɞɚɣɵɧɞɚɥԑɚɧ ԕɭɵɪɞɚԕ – kuyrdak of lamb meat (mutton meat, potato, 
onion), ɠɵɥԕɵ ɟɬіɧɟɧ ɞɚɣɵɧɞɚɥԑɚɧ ԕɭɵɪɞɚԕ – Telshik – kuyrdak of horse meat (horse meat, 
onion), ɋԛɛө ɨɪɚɦɚɫɵ – Sube oramasy (mutton meat loaf, spinach, asparagus).  

Ʉөɛіɧɟɫɟ ɬɚԑɚɦ ɚɬɚɭɥɚɪɵ ɬɪɚɧɫɥɢɬɟɪɚɰɢɹ ɤөɦɟɝіɦɟɧ ɚɭɞɚɪɵɥԑɚɧ, ɨɥɚɪԑɚ ɠɚԕɲɚɥɚɪɞɚ 
ɬԛɫіɧɞіɪɦɟ ɦɟɧ ɫɢɩɚɬɬɚɦɚ ɛɟɪіɥɝɟɧ. Ȼԝɥ ɬіɥɞɟɪɞің ɚɪɚɫɵɧɞɚԑɵ ԛɥɤɟɧ ɚɣɵɪɦɚɲɵɥɵԕɬɚɪԑɚ 
ɛɚɣɥɚɧɵɫɬɵ.  

 
Қɨɥɞɚɧыɥԑɚɧ әɞɟɛɢɟɬɬɟɪ ɬіɡіɦі 
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Ʌ.ɇ. Ƚɭɦɢɥɟɜ ɚɬɵɧɞɚԑɵ ȿԜɍ Ɏɢɥɨɥɨɝɢɹ ɮɚɤɭɥɶɬɟɬіɧің 
ɚɭɞɚɪɦɚ ɬɟɨɪɢɹɫɵ ɠԥɧɟ ɩɪɚɤɬɢɤɚɫɵ ɤɚɮɟɞɪɚɫɵɧɵң 

ɦɚɝɢɫɬɪɚɧɬɵ, ɇԝɪ-ɋԝɥɬɚɧ, Ԕɚɡɚԕɫɬɚɧ 
Ԑɵɥɵɦɢ ɠɟɬɟɤɲіɫі – ɋ.ɋԥɬɟɧɨɜɚ 

 
Ԕɚɡіɪɝі ɬɚңɞɚ ɦԥɞɟɧɢɟɬɚɪɚɥɵԕ ԕɚɪɵɦ-ԕɚɬɵɧɚɫɬɚԑɵ ɪɟɚɥɢɣɥɟɪɞің ɚɥɚɬɵɧ ɨɪɧɵ ɤԛɧɧɟɧ-

ɤԛɧɝɟ ɚɪɬɵɩ ɤɟɥɟɞі. Ɍіɥɲі ɦɚɦɚɧɞɚɪ ɨɥɚɪɞɵ ɬɟɪɟңіɧɟɧ ɡɟɪɬɬɟɭɝɟ ɛɟɥɫɟɧɞі ɬԛɪɞɟ ɞɟɧ ԕɨɸɞɚ. 
ɋɟɛɟɛі ɬԛɩɧԝɫԕɚɧɵң ɦɚԑɵɧɚɫɵɧ ɞԥɥ ɛɟɪɭ ɦԥɫɟɥɟɫі ԥɪԕɚɲɚɧ ɪɟɚɥɢɣɥɟɪɞің ɚɭɞɚɪɵɥɭɵɦɟɧ 
ɬɵԑɵɡ ɛɚɣɥɚɧɵɫɬɵ. ɋɨɥ ɫɟɛɟɩɬі ɪɟɚɥɢɣɥɟɪɞі ɡɟɪɬɬɟɭ, ɨɥɚɪɞɵң ɬԛɪɥі ɬіɥɞɟɪɝɟ ɚɭɞɚɪɵɥɭ 
ɦԥɫɟɥɟɫі ɛԛɝіɧɝі ɬɚңɞɚ өɡɟɤɬі ɬɚԕɵɪɵɩɬɚɪɞɵң ɛіɪіɧɟ ɚɣɧɚɥԑɚɧ. 

Ɍԛɩɧԝɫԕɚ ɦԥɬіɧɞɟɝі ɧɚԕɬɵ ɛіɪ ɫөɡɝɟ ɛɚɥɚɦɚ ɬɚɛɵɥɦɚɣɬɵɧ ɠɚԑɞɚɣɥɚɪ ɫɢɪɟɤɬɟɭ ɞɟ ɛɨɥɫɚ 
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